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PROIECT PRELIMINAR DE DECRET PRIVIND PROTECȚIA CULTURALĂ A CĂRȚILOR
Guvernul Comunității franceze,
La propunerea vicepreședintelui și ministrului culturii și copiilor,
În urma consultării, 
HOTĂRĂȘTE:
Vicepreședintele și ministrul culturii și copiilor este însărcinat cu prezentarea în fața Parlamentului Comunității franceze a proiectului de decret cu următorul conținut:
Titlul 1. - Definiții și sfera de aplicare
Articolul 1. Prezentul decret reglementează o problemă comunitară și are ca scop organizarea unei protecții culturale a cărților având ca obiective protejarea pluralității canalelor de vânzare și diversitatea creației, indispensabile realizării libertății de exprimare, drept esențial în democrație.
Articolul 2. În sensul prezentului decret, se înțelege prin:
1. „carte”: carte tipărită și/sau carte digitală în sensul definițiilor de la prezentul articol;
2. „carte tipărită”: orice lucrare sau orice lucrare neperiodică, realizată prin mijloace grafice pe foi de hârtie originale, tipărite sau ilustrate și compusă în principal din texte și imagini fixe, destinată de către autor să fie dezvăluită unui tip sau mai multor tipuri de public, pentru a fi exploatată, personal sau cu un editor, prin intermediul uneia sau al mai multor rețele diferite de distribuție disponibile, în librării. O carte poate conține, cu titlu de accesorii, suporturi audiovizuale sau multimedia complementare care sunt atașate acesteia în mod funcțional;
3. „carte digitală”: orice lucrare sau orice lucrare neperiodică, realizată prin mijloace grafice și difuzată într-un format de fișier digital și compusă în principal din texte și imagini fixe, destinată de către autor să fie dezvăluită pe terminale digitale portabile unui tip sau mai multor tipuri de public, pentru a fi exploatată, personal sau cu un editor, prin intermediul unuia sau al mai multor circuite diferite și tehnici de distribuție disponibile, în librării. Aceasta corespunde cu ceea ce este în general denumit sub termenul de „carte digitală omotetică” sau „carte omotetică”, adică o carte digitală care reproduce în principal aceeași prezentare de informații ca cea care ar putea să conțină echivalentul său tipărit și acesta în opoziție cu „cartea cu aplicații” sau cu „cartea îmbogățită”. Guvernul poate determina caracteristicile speciale ale cărții digitale în legătură cu evoluția permanentă a tehnologiilor în ceea ce privește cartea digitală.
4. „carte cu aplicații sau carte îmbogățită”: carte digitală care conține elemente multimedia, legături hipertext și funcționalități destinate să mărească interactivitatea și să îmbunătățească experiența lecturii.
5. „carte depășită”: carte care are legătură cu o tehnologie datată și depășită sau cu un eveniment precis caduc, inclusiv agendele și almanahurile care menționează în titlu anul utilizării.
6. „carte clasică”: carte al cărei conținut, care se reportează la perioada desemnată clar în titlu sau pe copertă, va evolua în mod necesar din timp în timp și care își va pierde din interesul comercial la expirare;
7. „carte de benzi desenate”: carte care este alcătuită dintr-o narațiune care utilizează o succesiune de imagini, care include, în general, la interior, filacterii, cuvinte, sentimente sau gânduri ale protagoniștilor;
8. „carte specializată”: carte nonficțiune, științifică al cărei conținut foarte elaborat și actualizat în mod regulat, a cărei prezentare, publicitate sau de asemenea deseori al cărei nivel al prețului ridicat o destinează în principal unei piețe de persoane juridice (întreprinderi, cabinete profesionale, administrații, instituții universitare sau de învățământ superior,…);
9. „carte juridică specializată”: carte juridică al cărei conținut foarte elaborat și actualizat în mod regulat din cauza modificării legislației, prezentării, publicității sau nivelului prețului ridicat este destinată în principal unei piețe de persoane juridice (întreprinderi, cabinete profesionale, administrații, instituții universitare sau de învățământ superior,…);
10. „circuit de distribuție a cărților din Comunitatea franceză”: Se consideră ca fiind realizată în cadrul circuitului de distribuție a cărților din Comunitatea franceză, orice acțiune de editare, de publicitate, de import sau de vânzare a unei cărți care se realizează în regiunea de limbă franceză sau care se atașează unei instituții stabilite în regiunea bilingvă Bruxelles-Capitală, care, din cauza activității sale, este considerată ca aparținând exclusiv Comunității franceze;
11. „editor”: orice persoană fizică sau juridică, diferită de autor, care produce o carte și care a introdus-o în circuitul de distribuție a cărților din Comunitatea franceză și care o exploatează pentru un tip sau mai multe tipuri de public;
12. „autor”: orice persoană fizică care a creat o carte și care dispune de dreptul de comunicare la public în sensul cărții V din Codul dreptului economic și care o introduce în circuitul de distribuție a cărților din Comunitatea franceză și care o exploatează pentru un tip sau mai multe tipuri de public. În temeiul dreptului său moral, cu excepția unei lucrări pseudonime sau anonime, numele acesteia figurează pe cartea publicată și servește la promovarea exploatării;
13. „importator”: orice persoană fizică sau juridică care importă cărți în circuitul de distribuție a cărților din Comunitatea franceză și care, în principal, le furnizează printr-un circuit de distribuție, cu reducerile obișnuite ale profesiunii, direct distribuitorilor;
14. „distribuitor”: orice persoană fizică sau juridică care vinde cărți consumatorului final în cadrul circuitului de distribuție a cărților din Comunitatea franceză. Editorii, autorii sau importatorii care exploatează cărți pentru consumatorii finali sunt considerați ca distribuitori pentru această activitate;
15. „manual școlar”: carte tipărită destinată elevilor și care se înscrie în procedurile de învățare, în sensul Decretului din 19 mai 2006 privind acordul și difuzarea manualelor școlare, a software-urilor școlare și a altor instrumente pedagogice în cadrul instituțiilor de învățământ obligatoriu.
Articolul 3. Prezentul decret se aplică cărții, astfel cum este definită la articolul 2, publicate, editate, importate sau vândute cu condiția ca publicarea, editarea, importul sau vânzarea cărții să fie realizată în mod material în regiunea de limbă franceză unde este atașată unei instituții stabilite în regiunea bilingvă Bruxelles-Capitală, care, din cauza activității sale, este considerată ca aparținând exclusiv Comunității franceze. 
Articolul 4. Prezentul decret nu se aplică categoriilor de lucrări sau lucrărilor următoare:
· periodice;
· magazine;
· anuare;
· cataloage și albume filatelice;
· repertoriu alfabetic de personalități;
· broșură destinată comentării funcționării unui aparat cu care este furnizată aceasta;
· partitură simplă sau caiet de muzică pentru teme și hârtie cu partituri muzicale;
· carte deteriorată cu condiția ca degradarea să nu fi fost intenționată și pe care să fie clar indicat la vânzare că este deteriorată;
· carte depășită;
· carte de ocazie, și anume orice carte care a fost deja achiziționată de un consumator final, cu excepția cărților repuse în vânzare pe piață de către distribuitori profesioniști oricare ar fi canalul fizic sau digital de distribuție;
· specimen de plată;
· cărți juridice specializate care pot face obiectul unei preț direct între editor-distribuitor și organismul achizitor în măsura în care aceste vânzări includ deseori servicii de actualizare sau adaptări specifice asociate cu evoluția legislației belgiene sau europene; fiind precizat faptul că editorul este obligat să stabilească un preț pentru toate celelalte vânzări;
· cărți în limba neerlandeză în cazul în care Comunitatea franceză și Comunitatea flamandă au încheiat un acord de cooperare în legătură cu politica prețurilor cărților redactate în această limbă;
· cărți în limba germană în cazul în care Comunitatea franceză și Comunitatea germanofonă au încheiat un acord de cooperare în legătură cu politica prețurilor cărților redactate în această limbă;
· carte cu aplicații sau carte îmbogățită.
Guvernul poate mări, modifica sau elimina derogări, în special în funcție de evoluția noilor tehnologii.
Articolul 5. Prezentul decret nu se aplică vânzărilor următoare:
1. vânzarea unui singur exemplar de cărți cu uz personal unui consumator final care lucrează sub contract la editor, importator sau distribuitor;
2. vânzarea de cărți de la un editor la autorului cărții respective, care stabilește ca utilizarea cărților să se facă în scopuri promoționale;
3. în cadrul unui faliment sau al unei lichidări a unui editor, importator sau distribuitor, vânzarea de cărți la un alt editor, la autor sau la un alt distribuitor, cu condiția ca:
(a) aceste cărți să facă parte din inventarul falimentului;
(b) în caz de faliment al distribuitorului, timp de o lună de la declararea definitivă a falimentului, cărțile respective să fi fost propuse pentru retur la autor, editor sau importator;
(c) o comunicare prealabilă să fi fost realizată la serviciul sau la organismul competent pentru a controla prețul de vânzare către public al cărții în baza prezentului acord.
Cărțile menționate la punctul 3 pot fi returnate apoi pe piață conform dispozițiilor generale din prezentul decret.
Titlul II. - În legătură cu prețul cărții
Capitolul 1. Editorii, autorii și importatorii
Articolul 6. Alineatul (1). Orice editor este obligat să stabilească, pentru cărțile pe care le editează, un preț de vânzare către public. 
Orice autor are aceeași obligație pentru cărțile pe care le publică fără editor sau în numele autorului dacă îi revine responsabilitatea de a stabili prețul.
Alineatul (2) Orice importator este obligat să stabilească, pentru cărțile pe care le importă, un preț de vânzare către public. 
În lipsă, distribuitorul se va baza pe prețul cu amănuntul fără TVA stabilit de către editor sau de către autor în țara de origine.
Fără a aduce atingere unei taxe pentru drepturile de autor mai mari decât cea aplicabilă exploatatorilor în țara de origine și fără a aduce atingere taxelor aplicabile, dacă o carte menționată la primul paragraf a fost publicată sau editată într-un alt stat membru al Uniunii Europene sau într-un stat membru al Asociației Europene a Liberului Schimb, importatorul este obligat să stabilească un preț de vânzare pentru public care să nu fie mai mare decât cel stabilit de către editor sau autor pentru exploatarea cărții pe teritoriul acestui stat.
Fără a aduce atingere unei taxe pentru drepturile de autor mai mari decât cea aplicabilă exploatatorilor în țara de origine și fără a aduce atingere taxelor aplicabile, dacă o carte menționată la primul paragraf a fost publicată sau editată în cadrul circuitului de distribuție din Comunitatea Franceză și aceasta este reimportată într-un stat care nu aparține nici Uniunii Europene, nici Asociației Europene a Liberului Schimb, importatorul este obligat să stabilească un preț de vânzare pentru public stabilit de editor sau de autor în conformitate cu alineatul (1). 
Paragraful anterior se aplică, de asemenea, cărților reimportate dintr-un stat membru al Uniunii Europene sau al Asociației Europene a Liberului Schimb dacă acțiunea de export-reimport are ca scop evitarea aplicării prezentului decret.
Alineatul (3). Prin derogare de la alineatele (1) și (2), în ceea ce privește cartea specializată, astfel cum a fost definită la articolul 2 punctul 6, editorii, autorii și importatorii au posibilitatea să stabilească alte prețuri pentru vânzările destinate uneia sau mai multor categorii de persoane juridice enumerate la articolul 10 alineatul (2) dacă aceste prețuri sunt făcute publice conform modalităților prevăzute la titlul III și în măsura în care toți distribuitorii pot beneficia de acest lucru pentru clienții proprii.
Alineatul (4). Orice persoană fizică sau juridică care publică o carte în vederea difuzării sale prin intermediere, abonament sau prin corespondență la mai puțin de nouă luni de la punerea în vânzare a primei ediții a acestei cărți stabilește, pentru cartea respectivă, un preț de vânzare pentru public cel puțin egal cu cel al primei ediții
Alineatul (5). În ceea ce privește cartea digitală, cu condiția să le practice fără discriminare față de distribuitori și consumatori, editorul, autorul sau importatorul poate stabili mai multe prețuri de vânzare către public diferite în funcție de: 
1. conținutul ofertei, 
2. modalitățile sale tehnice,
3. modalitățile sale de acces sau utilizare.
Articolul 7. Alineatul (1). În decursul diferitelor perioade menționate la articolul 9, modificările prețului cărții tipărite nu pot fi decise decât de către editor, autor sau importator și trebuie să fie comunicate conform dispozițiilor din titlul III întregii rețele de distribuție, cel mai târziu cu 15 zile înaintea intrării în vigoare a noilor prețuri.
Termenul de 15 zile menționat la alineatul (1) este redus la 2 zile în ceea ce privește cartea digitală.
Articolul 8. Prețul de vânzare către public stabilit conform articolului 6 este adus la cunoștința publicului conform dispozițiilor din titlul III.
Se interzice orice publicitate care anunță prețuri diferite în raport cu prețul de vânzare către public stabilit conform articolului 6 în afara locurilor de vânzare.
Capitolul II. - Distribuitorii
Articolul 9. Alineatul (1). Fără a aduce atingere derogărilor prevăzute prin prezentul capitol și fără a aduce atingere posibilității de acordare a unei reduceri conform articolului 10, orice distribuitor este obligat să aplice prețul de vânzare către public stabilit în temeiul articolului 6 pentru o perioadă de 24 de luni calendaristice începând cu prima zi în care cartea este disponibilă pentru consumatorul final conform titlului III.
Alineatul (2). Orice distribuitor are, de asemenea, obligația să aplice prețul de vânzare către public în temeiul articolului 6 pentru o perioadă de 6 luni de la data ultimei aprovizionări.
Alineatul (3). În ceea privește cărțile cu benzi desenate, perioada de 24 de luni menționată la alineatul (1) se reduce la 12 luni și nu se aplică alineatului (2). 
Alineatul (4). În ceea privește cărțile clasice, perioada de 24 de luni menționată la alineatul (1) se reduce la 6 luni.
Articolul 10. Alineatul (1). În decursul perioadelor menționate la articolul 9, distribuitorul poate să aplice o reducere de maxim 5 % în raport cu prețul de vânzare către public stabilit conform articolului 6.
Alineatul (2). Prin derogare de la alineatul (1), o reducere de maximum 15 % poate fi acordată instituțiilor și organismelor următoare:
· instituțiilor de învățământ, de formare profesională sau de cercetare sau centrelor de achiziții ale acestora și recunoscute în acest sens de către guvern;
· instituțiilor de împrumut, care primesc public pentru lectură sau pentru împrumut public și recunoscute în acest sens sau care sunt în așteptarea recunoașterii;
· operatorilor de sprijin al rețelei publice de lectură;
· bibliotecilor din închisori, spitale și servicii de ajutor pentru tineret;
· organismelor fără scop lucrativ al căror obiect de activitate și activitate principală constau din misiuni de educare, de alfabetizare, de cercetare științifică sau de promovare a lecturii și a cărții și recunoscute în acest sens.
Derogarea prevăzută la alineatul (1) se aplică doar achizițiilor care îndeplinesc nevoile proprii, excluzând orice formă de revânzare.
Alineatul (3). Prin derogare de la alineatul (1), distribuitorul poate aplica o reducere de maxim 40 % pentru instituțiile de învățământ sau centrele lor de achiziții pentru achiziția de manuale școlare, astfel cum sunt definite la articolul 2 punctul 15.
Articolul 11. Guvernul poate hotărî până la două perioade anuale de 48 de ore maxime în care distribuitorii vor putea practica o reducere de maximum 20 % în raport cu prețul de vânzare către public stabilit conform articolului 6.
Articolul 12. Distribuitorii nu pot adăuga la prețul de vânzare către public decât cheltuielile sau remunerările care corespund prestărilor excepționale, reclamante în mod expres de către achizitor și al căror cost a făcut obiectul unui acord prealabil între achizitor și distribuitor.
Articolul 13. În cazul în care cartea este expediată către achizitor și nu este retrasă de la un distribuitor de cărți, prețul – fără cheltuielile de expediție – este cel stabilit de către editor, autor sau de către importator. 
O reducere de 5% din prețul de vânzare către public poate fi aplicată tarifului serviciului de livrare stabilit, fără ca acest serviciu să poată fi oferi cu titlu gratuit și fiind așteptat ca serviciul de livrare să nu poată fi facturat drept pierdere.
Articolul 14. Vânzarea produselor sau a bunurilor sau orice prestare sau ofertă de prestare adresată consumatorilor și care dă dreptul, cu titlul gratuit, imediat sau într-un anumit termen, la o primă care constă din produse, bunuri sau servicii nu este autorizată decât dacă aceasta este sunt propuse de către editor, autor sau importator, simultan și în același condiții cu ansamblul distribuitorilor sau dacă acestea privesc cărțile care fac obiectul unei ediții exclusiv rezervate vânzării prin intermediere, prin abonament sau prin corespondență.
Articolul 15. Cărțile pot face obiectul ofertelor comune pentru consumatori, în sensul articolului I.8 punctul 21 din Codul dreptului economic, sub rezerva de a nu constitui o practică comercială neloială în sensul articolului VI.93 și următoarele din Codul dreptului economic, asemănător vânzării aceleiași lucrări în versiunea pe hârtie și în versiune digitală.
Titlul III. - În legătură cu comunicarea prețului cărților
Articolul 16. Prețul de vânzare către public stabilit conform articolului 6, precum și data punerii la dispoziție a cărții pentru consumatorul final sunt comunicate de către editor, autor sau importator serviciului sau organismului desemnat de către guvern.
Guvernul poate, dacă este cazul, să acorde subvenții pentru organismul desemnat și să stabilească condițiile, procedurile și termenii pentru subvenționare.
Articolul 17. Serviciul sau organismul desemnat de guvern este însărcinat să:
1. colecteze informațiile indispensabile pentru a răspunde cererii cititorilor, conform normelor internaționale în vigoare pentru comerțul cărților și, în special, informațiile următoare: prețul de vânzare către public al cărții stabilit de către editor, autor sau importator, eventualele reduceri, numele editorului, numele autorului, numele traducătorului, data editării sau a publicării, data exactă a punerii la dispoziție a cărții pentru consumatorul final, data intrării în vigoare a noului preț în caz de modificare, data expirării termenului în care prețul reglementat nu mai este datorat, numerele de identificare a cărții (ISBN, ISNN, ISTC);
2. publice diferitele informații prevăzute la punctul 1 prin intermediul unei baze de date de referință informatizate pentru cărți, care poate fi consultată gratuit prin internet și actualizată zilnic.
Guvernul poate adapta lista informațiilor de la alineatul (1) și reglementa modalitățile suplimentare de comunicare și de publicitate al prețului de vânzare către public.
Titlul IV. - În legătură cu controlul prețului cărților
Capitolul I. – Soluționarea extrajudiciară a litigiilor
Secțiunea 1. Competențe și compoziția comisiei independente de soluționare extrajudiciară a litigiilor
Articolul 18. În cadrul administrației se creează o comisie independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor care este însărcinată cu gestionarea acțiunilor de soluționare extrajudiciară a unui litigiu în raport cu aplicarea decretului conform secțiunii 2. 
Comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor are, în plus, competența de a arbitra, conform articolelor 1676-1723 din Codul juridic, a litigiilor în legătură cu aplicarea prezentului decret, dacă cele două părți în cauză au încheiat o convenție de arbitrare care desemnează comisia drept arbitru. 
Articolul 19. Alineatul (1). Comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor este alcătuită din membrii efectivi următori: 
1. un președinte jurist care dovedește experiență în procedurile judiciare;
2. doi experți în domeniu care îndeplinesc condițiile stabilite la articolul 205 din Codul juridic;
3. un expert în domeniul politicii culturale; 
4. un expert în domeniul protecției consumatorilor.
Pentru fiecare membru efectiv, se desemnează un membru înlocuitor. 
Guvernul desemnează membrii și înlocuitorii acestora și stabilește modul de remunerare al acestora. 
Alineatul (2). Comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor este susținută administrativ de un secretar și de personal administrativ conform cadrului determinat de către guvern. 
Articolul 20. Comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor stabilește următoarele regulamente care devin aplicabile după aprobarea de către guvern: 
1. un regulament de ordine interioară care conține, de asemenea, normele care garantează independența acesteia;
2. un regulament de procedură pentru soluționările extrajudiciare ale litigiilor conform secțiunii 2; 
3. un regulament de arbitraj pentru cauzele în care a fost încheiată o convenție de arbitraj.
Secțiunea 2. Procedura de soluționare extrajudiciară a litigiilor
Articolul 21. Alineatul (1) O acțiune de soluționare extrajudiciară a unui litigiu privind aplicarea prezentului decret poate fi introdusă de către orice persoană interesată. 
În sensul primului paragraf, prin „persoană interesată”, se înțelege:
1. editorii, autorii, importatorii și vânzătorii care sunt activi în Comunitatea franceză sau susceptibili a fi activi;
2. federațiile profesionale din cadrul pieței cărților din Comunitatea franceză; 
3. organizațiilor de consumatori care sunt activi în Comunitatea franceză; 
4. consumatorii. 
Alineatul (2). Comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor declară ca inadmisibilă o acțiune menționată la alineatul (1) în cazul în care plângerea: 
1. este clar fictivă, vătămătoare sau defăimătoare; 
2. este anonimă sau în cazul în care partea adversă nu este identificată sau nu poate fi identificată;
3. vizează soluționarea unui litigiu care a făcut deja obiectul unei acțiuni de drept; 
4. nu a fost introdusă anterior de editorul, autorul, importatorul sau vânzătorul în cauză. 
Alineatul (3) Dacă comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor hotărăște o acțiune semnalată la alineatul (1) ca fiind admisibilă, aceasta notifică în scris părțile în cauză și le solicită să furnizeze explicațiile scrise și verbale necesare, într-un termen rezonabil stabilit de către comisia pentru soluționarea litigiilor. 
Dacă comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor estimează o acțiune semnalată la alineatul (1) ca fiind inadmisibilă, aceasta notifică persoana care a introdus-o în scris. 
Articolul 22. Pentru un dosar admisibil, după comunicarea explicațiilor necesare de către părți, comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor le înaintează o propunere de convenție a soluționării și organizează o mediere pentru a concretiza o astfel de propunere, în afară de cazul în care acest lucru nu este necesar.
Dacă părțile nu ajung la niciun acord într-un termen rezonabil stabilit de către comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor, dosarul se închide. Comisia trimite o confirmare în scris părților. 
Articolul 23. Analizarea unei acțiuni de soluționare extrajudiciară a litigiilor este gratuită. 
Articolul 24. Termenii de prescripție de drept comun, în ceea ce privește părțile aflate în litigiu care fac obiectul aplicării prezentului decret, sunt suspendați începând cu data la care comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor a constatat admisibilitatea unei acțiuni de soluționare extrajudiciară. 
Suspendarea se desfășoară până în ziua semnării convenției de soluționare de către părți sau la data la care dosarul este închis de către comisia independentă de soluționare extrajudiciară a litigiilor. 
Articolul 25. Prezentul articol nu aduce atingere posibilităților de acțiune care ar rezulta din faptul că practicile comerciale nu sunt conforme și din faptul că responsabilitatea contractuală sau extracontractuală în ceea ce privește editorii, autorii, importatorii sau vânzătorii nu este în conformitate cu prezentul decret. 
Capitolul II: Soluționarea judiciară a litigiilor
Articolul 26. În caz de încălcare a dispozițiilor prezentului decret, o acțiune în reziliere conform cărții XVII din Codul dreptului economic sau o acțiune în despăgubiri poate fi introdusă la cererea:
1. părților interesate;
2. Guvernului Comunității franceze;
3. unei asociații (inter)profesionale cu personalitate juridică;
4. unei asociații de apărare a intereselor consumatorilor cu personalitate juridică, cu condiția ca aceasta să îndeplinească condițiile menționate la articolul XVII.7 alineatul (1) al patrulea paragraf din Legea din 26 decembrie 2013 privind introducerea cărții XVII „Procedură judiciară specială” în Codul dreptului economic.
Prin derogare de la articolele 17 și 18 din Codul juridic, asociațiile menționate la primul paragraf punctele 3 și 4 pot avea capacitate procesuală pentru a-și apăra interesele colective descrise în mod statutar.
Titlul V. - În legătură cu evaluarea prețului cărților
Articolul 27. Alineatul (1). În cei trei ani de la intrarea în vigoare a prezentului decret și apoi la fiecare trei ani, guvernul elaborează, în urma avizului instanțelor competente și al comitetului de însoțire, un raport privind eficacitatea și efectele cu privire la protecția culturală a cărților asupra ecosistemului din sectorul cărților. 
Acest raport este înaintat apoi parlamentului de către guvern. 
Alineatul (2). Un comitet de însoțire este instituit de către guvern.
Componența acestuia este următoarea:
1. un reprezentant al ministrului responsabil pentru politica cărților care prezidează;
2. un reprezentant al Serviciului general pentru litere și cărți;
3. cinci membrii ai Consiliului cărților aleși să reprezinte editorii, autorii, importatorii, librarii și bibliotecarii.
Comitetul de însoțire este însărcinat: 
1. cu însoțirea punerii în aplicare a protecției culturale a cărților și, în special, cu evaluarea eficacității și eforturilor sale;
2. cu formularea unor răspunsuri la întrebările adresate de către asociațiile (inter)profesionale recunoscute;
3. cu propunerea anuală la guvern a recomandărilor în domeniu.
Acesta se întrunește cel puțin o dată pe an sau la cererea a cel puțin doi dintre membrii săi.
Titlul VI. - Dispoziții tranzitorii și finale
Articolul 28. Alineatul (1) Articolul 6 alineatul (2) paragraful (3) intră în vigoare în al treilea an următor intrării în vigoare a decretului.
În decursul perioadei dintre primul an care urmează intrării în vigoare a decretului și al doilea an care urmează intrării în vigoare a acestuia, fără a aduce atingere unei taxe pentru drepturi de autor mai mare decât cea aplicabilă exploatărilor în țara de origine și fără a aduce atingere taxelor aplicabile, în ceea ce privește cartea publicată sau editată într-un alt stat membru al Uniunii Europene sau într-un stat membru al Asociației Europene a Liberului Schimb, importatorul este obligat să stabilească un preț de vânzare către public care să nu fie mai mare de 8% în raport cu cel stabilit de către editor sau autor pentru exploatarea cărții pe teritoriul statului respectiv.
În decursul perioadei dintre al doilea an care urmează intrării în vigoare a decretului și al treilea an care urmează intrării în vigoare a acestuia, fără a aduce atingere unei taxe pentru drepturi de autor mai mare decât cea aplicabilă exploatărilor în țara de origine și fără a aduce atingere taxelor aplicabile, în ceea ce privește cartea publicată sau editată într-un alt stat membru al Uniunii Europene sau într-un stat membru al Asociației Europene a Liberului Schimb, importatorul este obligat să stabilească un preț de vânzare către public care să nu fie mai mare de 4% în raport cu cel stabilit de către editor sau autor pentru exploatarea cărții pe teritoriul statului respectiv.
Alineatul (2). Comitetul de însoțire este însărcinat să conducă și să evalueze punerea în aplicare progresivă a alineatului (1), precum și să propună, dacă este cazul, la guvern, măsuri de însoțire necesare.
Alineatul (3). Guvernul poate să hotărască măsurile de însoțire necesare punerii în aplicare a prezentului articol, în special pentru evitarea oricărui efect nedorit în legătură cu distribuitorii, dintre care librarii independenți și pentru garantarea menținerii eficace a rețelei de distribuție multicanal.
Articolul 29. Reducerile de preț obținute în cadrul pieței publice în decursul intrării în vigoare a decretului pot fi păstrate până la sfârșitul anului calendaristic în cursul căruia a intrat în vigoare decretul.
Articolul 30. Guvernul stabilește data intrării în vigoare a prezentului decret.
În numele Guvernului Comunității Franceze
Ministru-președinte al Guvernului Comunității Franceze,
Ministru-președinte al Guvernului Comunității Franceze,
Rudy DEMOTTE
Vicepreședinte și Ministrul Culturii și Copiilor,
Alda GREOLI
Vicepreședinte și Ministrul Învățământului Superior, Cercetării și Mass-mediei,
Jean-Claude MARCOURT
Ministrul Sprijinului Acordat Tinerilor, al Centrelor Comunitare de Justiție, al Sporturilor și al Promovării Bruxelles-ului, însărcinat cu supravegherea Comisiei Comunității Franceze a Regiunii Bruxelles-Capitală 
Rachid MADRANE
Ministrul Educației
Marie-Martine SCHYNS
Ministrul Bugetului, Funcției Publice și Simplificării Administrative
André FLAHAUT
Ministrul Educației pentru Promovare Socială, Tineretului, Drepturilor Femeii și Egalității de Șanse,
Isabelle SIMONIS
Proiect preliminar de decret privind protecția culturală a cărților (versiune aprobată la a doua lectură la data de 12 octombrie 2016 de către Guvernul Comunității franceze).
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